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Introduzione

Il generatore di vapore è il risultato di una lunga 
esperienza e di un’ampia ricerca tecnologica. 

Crediamo fermamente che sarai soddisfatto del nostro 
prodotto per molti anni. Per il corretto funzionamento, 
leggere questo manuale istruzione.

Vapore secco 150 °C - 170 °C (305 °F - 338 °F) significa:

	▹ sciogliere i grassi;
	▹ Igienizzare;
	▹ eliminare i batteri;
	▹ neutralizzazione degli odori;
	▹ protezione della salute e dell’ambiente dai prodotti

chimici.

Ma soprattutto è un modo di pulire più facile, veloce,
migliore ed ecologico!

Questo prodotto è un elettrodomestico che può essere 
maneggiato in modo rapido ed efficiente

Grazie al controllo del vapore a tre livelli, può essere 
utilizzato per la pulizia delicata di tutti i tipi di superfici

Il generatore di vapore è progettato per la pulizia 
con vapore secco. Il vapore e l’alta temperatura 
rimuovono facilmente macchie fastidiose, macchie 
di calcare, sporco ostinato, grasso ecc.

Importante!

Gentili clienti , conservate la CONFEZIONE 
ORIGINALE.

Reclami per riparazioni in garanzia possono essere
accettati solo con questo IMBALLAGGIO.

Per i dispositivi che non vengono spediti nell’IMBALLO
ORIGINALE l’azienda non è responsabile per eventuali
danni durante il trasporto.
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Accessori in dotazione

L'imballo contiene i seguenti accessori 

1. Flessibile vapore
2. Spazzola universale
3. Spazzola triangolare
4. Tubi Prolunga
5. Lancia Nera
6. Lancia Argento
7. Panni bianchi
8. Pad per spazz universale
9. Pad per spazz Triang.
10. Pad Abrasivi
11. Spazzolino rosso D.30 nylon
12. Spazzolino D.30 in nylon
13. Spazzolino D.30 in acciaio
14. Spazzolino D.30 in Bronzo
15. Spazzolino D.60 in nylon
16. Spazzolino D.60 in bronzo
17. Spazzolino D.60 in Griffe
18. Bottiglia riempimento
19. Sturalavandini

Accessori opzionali o pezzi di ricambio POTRANNO ESSERE RICHIESTI 

10 7
8 9

3 pc 3 pc 1 pc 2 pc

5 pc 2 pc 2 pc

12 pc

1 pc 1 pc 1 pc

4 1

4
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6

5

11 12 13 14

15 16 17
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Il rigoroso rispetto delle istruzioni e delle raccomandazioni
di manutenzione è alla base delle condizioni di utilizzo
previste. In caso di uso improprio o mancato rispetto delle
istruzioni per l’uso, qualsiasi tipo di garanzia decade.

Prima di accendere il macchinario

Rimuovi l’imballo

Dopo aver rimosso il dispositivo dalla confezione, 
controllare che non presenti danni evidenti. In caso 
di dubbi non utilizzare l’apparecchio e contattare il 
proprio centro di assistenza.

Conservare la confezione perché il dispositivo è
accettato per la riparazione solo con la sua confezione
originale.

	▹ L’apparecchio deve essere utilizzato solo per lo 
scopo per il quale è previsto.

	▹ Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere completamente 
e attentamente questa Guida per l’utente.

	▹ Qualsiasi utilizzo dell’apparecchio in contrasto con 
le istruzioni in questa Guida dell’utente invaliderà la 
garanzia.

	▹ La rete elettrica a cui verrà collegato questo 
dispositivo deve soddisfare le istruzioni di sicurezza.

	▹ Non utilizzare l’apparecchio a temperature estreme.
La temperatura ambiente dovrebbe essere compresa 
tra +5 °C e +40 °C (40 °F e 105 °F).

	▹ Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica,.
assicurarsi che il contatto sia sufficientemente sicuro

e collegato a terra. È possibile visualizzare il consumo 
energetico del macchinario sull’etichetta di produzione 
apposta sul fondo.
▹ Non lasciare l’apparecchio incustodito. Anche in 
brevi pause di lavoro staccare la spina dalla presa.
▹ Prima di iniziare qualsiasi tipo di intervento 
sull’apparecchio staccare la spina dalla presa.
▹ Non staccare la spina dalla presa tirando il cavo 
dell’apparecchio.
▹ Proteggere il cavo di alimentazione da torsioni, 
danni o passaggio su spigoli vivi. Tenerlo lontano da fonti 
di calore.
▹ Non utilizzare l’apparecchio se il cavo di 
alimentazione o l’apparecchio è danneggiato.
▹ Non utilizzare una prolunga senza un segnale 
di controllo e in ogni caso non utilizzare prolunghe 
arrotolate.
▹ Se è necessario cambiare il cavo di alimentazione, 
contattare il servizio di assistenza. 
▹ Il dispositivo è dotato di protezione termica che può 
essere attivata o modificata solo dal centro di assistenza 
autorizzato .
▹ Se il dispositivo è danneggiato o non funziona 
correttamente, è necessario spegnerlo immediatamente. 
Evita qualsiasi intervento.
▹ Per qualsiasi tipo di riparazione, contattare  il proprio 
fornitore.
▹ Se il cavo di alimentazione del dispositivo è 
danneggiato, deve essere immediatamente sostituito 
dal produttore o da un centro di assistenza autorizzato.

Sistemi di sicurezza
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	▹ Non utilizzare mai l’apparecchio con mani o piedi 
bagnati. 

	▹ Non utilizzare l’apparecchio a poca distanza da 
lavandini, vasche, docce o serbatoi d’acqua.

	▹ Non immergere l’apparecchio, il cavo o la spina in 
acqua o altri liquidi.

	▹ In caso di pericolo di esplosione è vietato l’utilizzo 
dell’apparecchio.

	▹ Non utilizzare l’apparecchiov icino a sostanze 
tossiche.

	▹ Non utilizzare l’apparecchio su superfic oi oggett 
isensibili al calore.

	▹ Non esporre l’apparecchio agli agenti atmosferici.
	▹ Non posizionare l’apparecchio vicino a fonti di 

calore o stufe elettriche.
	▹ I dispositivi elettrici come televisori, radio, lampade, 

ecc. 
	▹ Non devono essere puliti con il vapore, anche 

quando non sono collegati alla rete elettrica.
	▹ Tenere fuori dalla portata dei bambini.
	▹ Non usare una forza eccessiva o oggetti appuntiti 

per premere i pulsanti. Basta toccare il display.
	▹ Posizionare sempre l’apparecchio su un terr eno 

stabile.
	▹ Se l’elettrodomestico cade dall’alto e / o è danneggiato, 

non utilizzarlo e contattare il proprio fornitore.
	▹ In caso di danni, spegnere l’apparecchio e non 

tentare mai di ripararlo da soli. Contatta il tuo centro di 
assistenza.

	▹ Durante le riparazioni utilizzare solo ricambi originali.
	▹ Tenere sempre l’apparecchio in posizione orizzontale.
	▹ Non dirigere il getto di vapore dentro o verso 

apparecchi elettrici.
	▹ Prima di pulire l’apparecchio staccare sempre la 

spina dalla pres a.
	▹ Attendere sempre che l’apparecchio si raffreddi 

prima di riporlo.
	▹ Si prega di svuotare la caldaia se l’apparecchio non 

viene utilizzato per più di tre settimane.
	▹ Questo apparecchio dispone di diversi sistemi di 

sicurezza che possono essere modificati solo da un servizi 
tecnico autorizzato.

	▹ Non dirigere mai il getto di vapore su persone o 
animali.

	▹ Non mettere mai la mano davanti al getto di vapore.
	▹ Non versare mai detergenti o altri additivi nel 

serbatoio di acqua. Usa solo acqua di rubinetto.
	▹ Questo apparecchio non è adatto all’uso da parte 

di persone (compresi i bambini) con ridotte disabilità 
fisiche, sensoriali o mentali o che non hanno esperienza 
o conoscenza dell’uso del dispositivo.

	▹ Assicurarsi che i bambini non giochino mai con 
l’apparecchio.

	▹ Non progettato per il riscaldamento degli ambienti.

Sistemi di sicurezza
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▹ Alimentazione elettrica
▹ Max. potenza caldaia
▹ Capacità caldaia
▹ Capacità del serbatoio di riempimento 
▹ Pressione di esercizio
▹ Pressione di test
▹ Peso
▹ Controllo del vapore
▹ Dimensione
▹ Corpo macchina

Dati tecnici 

Sistemi di protezione:

110 - 230 V - 50/60 Hz
1650 / 2000 W
2.2 I (0.58 gal)
2.1 l (0.55 gal)
7 bar
9 bar
7.5 kg (16.5 lb)
Elettronico
400 x 300 x 340 mm (16 x 12 x 14 in)
100% AISI 304 INOX - Acciaio inossidabile 

	▹ Valvola di sovrapressione;
	▹ Classe di protezione IP 24;
	▹ Controllo elettronico della potenza di 

riscaldamento;
	▹ Controllo elettronico del livello dell’acqua in 

caldaia
	▹ Controllo elettronico della tensione nella presa 

dell’apparecchio
	▹ Controllo automatico delle funzioni per ogni 

connessione;
	▹ Termostato a riarmo automatico;
	▹ Termostato “One-shot”.

* La pressione massima è la pressione alla quale viene
attivata la valvola di sicurezza. Non corrisponde alla
pressione di esercizio.
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Prima di accendere 
il macchinario

Descrizione dell’apparecchio e 
spiegazione delle figure

1. Tappo scarico caldaia (da aprire solo a macchina
fredda e durante il processo di manutenzione)

2. Serbatoio Acqua
3. Tappo del serbatoio acqua
4. Display touch screen
4.1 Mancanza d’acqua nel serbatoio: la scritta H2O

appare sul display + segnale acustico
4.2 Quando il vapore è pronto sul display

appare 170 °С
5. Supporti avvolgicavo
6. Presa innesto flessibile

1. Riempire la macchina solo con acqua di
rubinetto

Prima di inserire la spina nella presa elettrica, riempire il
serbatoio (2) con 2.1 l (0.55 gal) circa di acqua di rubi-
netto.
Ora collegare la macchina alla presa di corrente.

L’apparecchio è dotato di un segnale acustico di
avvertimento che indica quando è necessario versare
acqua fredda nel serbatoio (2).

Mancanza d’acqua: In caso di mancanza d’acqua la
scritta H2O apparirà sul display (4).

In caso di mancanza d’acqua l’erogazione del vapore
viene interrotta.

Se la macchina necessita di acqua, rimuovere il tappo 
del serbatoio (3) e riempire il serbatoio (2) con lacqua 
del rubinetto utilizzando la bottiglia di plastica in dota-
zione.
Non versare mai detergenti, additivi chimici, essenze 
oleose o acqua distillata nel serbatoio (2)!

Ciò provocherebbe gravi danni al sistema di circolazione
dell’acqua e all’elemento riscaldante.

2 
7 

5 

4 

1 6 

4.1/ 4.2

3

7. Maniglia
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Collegamento degli accessori 
e accensione della macchina

2. Inserimento del tubo del vapore

Sollevare la copertura protettiva della presa (6) e inserire 
la spina del flessibile vapore nella presa (6), prestando 
attenzione a bloccare la spina tramite il blocco di 
sicurezza nero presente sulla presa.

Ora il flessibile vapore è collegato all’apparecchio

Per rimuovere il tubo del vapore alzare il coperchio
della presa (6), sganciare il blocco di sicurezza nero ed
estrarre la spina.

3. Collegamento degli accessori

Inserire l’accessorio appropriato nell’impugnatura del 
flessibile vapore finché non si blocca

Per rimuovere gli accessori, premere il pulsante sul lato
ed estrarre l’accessorio.

Durante l’inserimento e la rimozione degli accessori, 
prestare molta attenzione a non premere contempora-
nemente il pulsante “C” a pag.11

4. Accensione

Accendere l’apparecchio toccando il sensore
ON/OFF        generale sul display (4), ora la
caldaia è accesa e l’apparecchio comincerà a 
caricare l’acqua nella caldaia.

L’apparecchio impiega circa 3-5 minuti per
trasformare l’acqua in vapore secco.

Una volta raggiunta la pressione di esercizio,
questa appare sul display (4). In questo
modo, l’apparecchio mostra
che è pronto per l’uso.
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Accessori

Spazzola triangolare + Spazzola universale + Termofibra = Spazzola universale e triangolare con termofibra 

Si consiglia di utilizzare SEMPRE il cuscino per le spazzole interposto tra le spazzole e il panno in termofibra, in
quanto riduce umidità, la condensa di acqua ed il mantenimento della temperatura.
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Utilizzo comandi vapore

C

Utilizzo funzione Vapore:
Per erogare vapore, premere l’interruttore (B) 
selezionando la quantità necessaria.
NO vapore -Velocità 1    - Velocità 2    - Velocità 3     . 
Attivare ora il getto di vapore premendo il pulsante (C).

Nella fase iniziale , è necessario scaricare la condensa rilasciando il 
vapore a piena potenza per 10 secondi in quanto I tubi all’interno 
dell’apparecchio e il flessibile vapore sono freddi.

Successivamente attendere che la temperatura raggiunga di nuovo 
circa 170 °C (338 °F)

B
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Ferro da stiro
(solo per versione 230V)

Istruzioni 

Prima di utilizzare il ferro da stiro collegarlo alla 
macchina. 

Prima di utilizzare il ferro da stiro leggete le istruzioni 
d’uso per l'utente. 

Non lasciate il ferro da stiro incustodito quando 
collegato all'apparecchio. Lasciate sempre il ferro da 
stiro sull’ apposito appoggio in dotazione. 

se il ferro da stiro dovesse venire appoggiato caldo su 
altre superfici , che non dovessero essere il suo  apposito 
supporto , rischierebbe di rovinarle. 

Descrizione 

Il ferro da stiro è dotato delle seguenti funzioni: 

(A) pulsante per il vapore 

(B) manopola rotante per la selezione del 
tessuto (regolazione della temperatura) 

(C) cavo di collegamento fra ferro da 
stiro e generatore di vapore 

D) Tappetino appoggia ferro
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Installazione e messa in 
funzione 

Stiro verticale 

Collegate il ferro da stiro tramite il cavo di collega- 
mento (C) con il generatore di vapore e accendere 
l'apparecchio.  

Regolate  la  posizione   della   manopola   , in base 
al tessuto da stirare 

• Tessuti sintetici/ Seta
•• Lana
•••  Cotone / lino

Stiro a secco 

La fuoriuscita del vapore è indipen- 
dente dall’angolo di inclinazione del 
ferro da stiro. Per cui il vapore si può 
utilizzare per rinfrescare le tende, i 
vestiti e le tappezzerie in tessuto 
utilizzando il ferro da stiro 
verticalmente. 

Stiro a vapore 

Premete il pulsante (A) per produrre il 
vapore. la fuoriuscita del vapore sarà 
possibile solo quando la manopola di 
regolazione sarà impostata su su lana 
•• o cotone / lino ••• 

L’uso a caldo del ferro da stiro non 
dipende dalla condizione della 
caldaia, per cui si può stirare anche 
senza il vapore. 

Posa in verticale 

A basse temperature, la piastra si raffredda e 
potrebbero fuoriuscire delle gocce d'acqua 

Durante la stiratura il ferro  da stiro si 
può lasciare in verticale (vedi figura). 

Ferro da Stiro
(solo per versione 230V)
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Rinfrescante d’aria 

Prima di utilizzare L'aroma Kit aspettate che l’apparecchio 
si riscaldi fino alla temperatura di esercizio. Collegatelo 
all'apparecchio come viene illustrato nella Fig. 1. Per 
attivare l'Aroma Kit si prega di premere il pulsante ON / 
OFF per attivarlo e disattivarlo. 

ON/OFF 

Fig. 1

Aroma Kit 
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Pulizia e manutenzione

Staccare sempre la spina elettrica prima di pulire e sot-
toporre a manutenzione l’apparecchio.
Le seguenti operazioni devono essere eseguite da pro-
fessionisti competenti e formati!
In ogni caso è meglio contattare il nostro servizio auto-
rizzato.

Rimozione dei depositi di calcare nel
generatore di vapore

A seconda della durezza dell’acqua, la macchina
deve essere pulita dai depositi di calcare ogni 4-6 mesi
tramite l’uso di una soluzione a base di acido citrico.

	▹ Non utilizzare prodotti chimici generici ma soltanto 
quelli suggeriti dall’azienda costruttrice per la pulizia 
delle incrostazioni dovute al calcare;

	▹ L’esecuzione dei controlli di routine e della 
manutenzione del dispositivo da parte del nostro 
servizio tecnico, prolunga in modo significativo la 
durata del dispositivo;

	▹ Questi controlli sono addebitati dal fornitore.
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Aspetti Legali

Questa guida per l’utente contiene le informazioni
necessarie per un uso corretto, una gestione corretta e
un supporto tecnico qualificato della macchina

La conoscenza e il rispetto di questa guida è una
condizione per un funzionamento sicuro e una
manutenzione sicura della macchina.

Ovviamente, questa guida per l’utente non può conte-
nere tutte le possibilità di utilizzo.

Se hai bisogno di maggiori informazioni o hai altre do-
mande, contattaci o contatta il tuo rivenditore locale.

GENERAL VAPEUR S.r.l. 
Strada per Castelletto, 19-21 
· 20080 Albairate (MI) · Italy
Ph: (+39) 02 94981104 ·  
infoclienti@menikini.com 

Smaltimento e riciclaggio

I materiali di cui è composto il dispositivo non devono
essere scartati. Per rimuoverli come rifiuti contattar
i punti pubblici per la lavorazione e il riciclaggio o il
fornitore.

Ai sensi dell’articolo 13 delle forze dell’ordine n. 151 del
25 luglio 2005. Attuazione delle direttive 2017/2102/UE,
2012/19/UE  per la riduzione dell’uso di sostanze perico-
lose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
rimozione dei rifiuti

Il simbolo del cestino barrato sull’apparecchio signific
che al termine del suo utilizzo il prodotto deve essere
rimosso separatamente dagli altri rifiuti

Dovrai consegnare il dispositivo, che non sarà più
utilizzato nei centri idonei alla raccolta differenziata dei
rifiuti elettrici ed elettronici o restituirlo in negozio in cas
di acquisto di un nuovo elettrodomestico di questo tipo.

Una corretta separazione degli strumenti che subiscono
il riciclaggio, la preparazione e lo smaltimento come
rifiuti, che non danneggia l’ambiente, aiuta ad evitar
possibili impatti negativi sull’ambiente e sulla salute.
Favorisce inoltre il riutilizzo dei materiali di cui è composto
il dispositivo.

La rimozione illecita del prodotto come rifiuto da part
dell’utente è punita con misure penali di applicazione
della legge 22/1997 (art. 50 e seguenti della legge n.
22/1997).
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GENERAL VAPEUR S.r.l., dichiara sotto la propria responsabilità che il dispositivo a cui si f riferimento nella presente 
dichiarazione di conformità è conforme ai seguenti requisiti di sicurezza stabiliti nelle Direttive per la marcatura 
CE:

SICUREZZA ELETTRICA

Aspetti Legali

       2014/30/UE
▹ EN 55014-1:2017
▹ EN 55014-2:2015
▹ EN 61000-3-2:2014
▹ EN 61000-3-3:2013

e soddisfa gli standard armonizzati:

       2014/35/UE
▹ EN 60335-2-54:2008+A11:2012+A1:2015
▹ EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+A1:2019
▹         +A2:2019 + A14:2019 + A15:2021

Apparecchi elettrici di riscaldamento 
UL 499 
Issued:2014/11/07
CSA C22.2 N.64.
Issued:2010/03/01 (R2014) Ed:7
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Scope of supply

Unit accessories: 

1. Flexible hose
2. Rectangular brush
3. Triangular brush
4. Extension tube
5. Black nozzle
6. Grey nozzle
7. White clothes
8. Rectangular brush pad
9. Triangular brush pad
10. Abrasive pad
11. Circular Brush red D.30 nylon
12. Circular Brush D.30 nylon
13. Circular Brush D.30 inox
14. Circular Brush D.30 Bronze
15. Circular Brush D.60 nylon
16. Circular Brush D.60 bronze
17. Circular Brush D.60 Griffe
18. White bottle
19. Rubber nozzle

Optional accessories can be request 

10 7
8 9

3 pc 3 pc 1 pc 2 pc

5 pc 2 pc 2 pc

12 pc

1 pc 1 pc 1 pc

4 1

4

3

6

5

11 12 13 14

15 16 17

18

19
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Before putting into operation

Description of the appliance
and an explanation of the figures

1. Boiler screw cap
2. Tank
3. Tank cap
4. Touch screen display
4.1 Shortage of water: H2O appears on the

display + acoustical signal
4.2 Steam is ready: 170 °С (356 °F) appears

on the display
5. Power cord winder
6. Connection plug
7. Handle

1. Filling with water

Before inserting the plug info the outlet, make sure that 
the boiler cap (1) is tightened completely.
Fill the tank (2) with 2 L (0.52 gal) tap water. 
Now plug the unit into the power socket.

Tap on the ON/OFF button        on the touch screen 
display (4) to turn on the unit.
Now the appliance pumps the water into the boiler.

The appliance is equipped with a warning acoustic sig-
nal that indicates when cold water must be poured into 
the tank (2). Shortage of water: When in shortage of wa-
ter: H2O appears on the display (4).

In case of water shortage steam output is interrupted so 
that the boiler under pressure is off and not idle.

If the steam generator needs water, remove the tank 
cap (3) and fill up the tank (2) with the plastic bottle.

Never pour detergents, anti-scale additives, essences or 
distilled water into the water tank (2)!

Doing so would result in serious damage to the water 
circulation system and heating element. 

2 
7 

5 

4 

1 6 

4.1/ 4.2

3
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Connecting attachments

2. Inserting the steam hose into
the steam generator

The protective cover of the plug socket (6) is lifted up. 
Now you have to insert the plug of the steam hose 
into the socket. Now, the hose is connected to the 
appliance.

To remove the steam hose open the lid of the plug sock-
et (6) and pull out the hose.

3. Connection of accessories

Insert the appropriate accessory into the hose or pipe 
until it locks.

To remove the accessories, press the black button and 
pull out the accessory.

4. Display

Tap on the ON/OFF button        on the touch screen 
display (4) to turn on the steam generator
Now the appliance pumps water into the boiler.

The appliance needs about 3-5 minutes to convert the 
water into dry steam

Once the operating pressure is reached, this appears on 
the display (4). In this way, the appliance shows that it is 
ready for use.
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Attachments

Triangular brush + Universal brush + Thermofiber = Universal and triangular brush with thermofiber.
The brush mat provides moisture reduction and temperature accumulation. 
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Turning on

The appliance must be filled with water.

Now activate the main switch on the touch screen (4); 
Boiler ON appears on the display (4), the appliance sig-
nals that it is ready for use. 

Now connect the steam hose.

The appliance has a three-tier steam control. 

The hoses into the unit and the steam hose are cold, 
therefore you need to release the condensation from 
the hoses by releasing steam at full power for 10 seconds. 
Please wait until the temperature reaches again about 
170 °C (338 °F).

After you have finished the cleaning, switch off the 
appliance from the main switch on the touch screen 
display (4).

Now pull the plug from the outlet and curl it around the 
place for winding the power cord (5).

Before storing the appliance, it must be cooled down
about 30 minutes (at room temperature).

B

C

You can activate and 
deactivate the steam jet 
by pressing button (C).

You can regulate the steam 
level by pressing button (B).
Without a symbol, Small, 
Medium, Large amount of 
steam.





Ironing
(only 230V version)

Press (A) button to get steam.
Steam ironing is possible when the
regulation button is at wool         
or cotton-linen          .

Connecting and turning on

In order to facilitate your work, we recommend always 
using the rubber mat. In any case you have to take in 
mind that here you must always use higher temperature.

Connect the iron through the connecting cable (C) with 
FIORENZO and turn on the appliance. Adjust the rotary 
switch position according to the fabric to be ironed.

Synthetic / silk

Wool

Cotton

Steam ironing

Vertical ironing

Dry ironing

Vertical position

Steam output is independent of the iron 
slope. Therefore, the steam can be used 
for refreshment of curtains, clothing and 
fabric upholstery by vertical ironing.

The heat iron operation does not de-
pend on the condition of the heating 
boiler, so you can iron without steam.

During ironing you can leave the iron in 
vertical position (see figure).
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Air freshener 

ON/OFF 

Fig. 1 

Air freshener use (option) 

Before using the air freshener wait until the machine 
heats up to operating temperature. Connect it to the 
appliance as shown in Fig. 1. Note that the air 
freshener does not start automatically. Please press 
the ON/OFF button to activate and deactivate the air 
freshener. 
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Legal aspects

This user guide contains the information necessary 
for correct use, proper handling and skilled technical 
support of the machine.

Knowledge of and compliance with this guide is a 
condition for safe operation and safe maintenance of 
the machine.

Of course, this user guide cannot contain all possibilities 
for use.

If you need more information or have more questions, 
please contact us.

Disposal and recycling

The materials from which the device is made, must 
not be discarded. In order to remove them as waste 
contact public points for processing and recycling or 
the supplier.

According to Art.13 of the Law enforcement No 151 of 
July 25, 2005 Implementation of Directives 2017/2102/UE, 
2012/19/UE for reduction of the use of hazardous sub-
stances in electrical and electronic equipment and re-
moval of waste.

Crossed bin symbol on the appliance means that at the 
end of its use, the product should be removed separately 
from the other waste.

You’ll have to hand over the device, that will no longer 
be used in the centers suitable for separate collection of 
electrical and electronic waste or to return it in the shop 
in case of buying a new appliance of this type.

Proper separation of instruments that undergo recycling, 
preparation and disposal as waste, which does not 
harm the environment, helps to avoid possible negative 
environmental impacts and health. It also favors the 
reuse of materials from which the device is made.

Unlawful removal of the product as waste by the user is 
punished by criminal law enforcement measures under 
Law enforcement 22/1997 (Art. 50 and following of the 
Law enforcement No 22/1997).

GENERAL VAPEUR S.r.l. 
Strada per Castelletto, 19-21 
·20080 Albairate (MI) · Italy
Ph: (+39) 02 94981104 ·  
infoclienti@menikini.com 
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Introducción

El generador de vapor es el resultado de una larga 
experiencia y una amplia investigación tecnológica.

Creemos firmemente que estará satisfecho con nuestro 
producto durante muchos años. Para un funcionami-
ento correcto, lea este manual de instrucciones.

Vapor seco 150 °C - 170 °C (305 °F - 338 °F) significa:

▹ derretir la grasa;
▹ Desinfectar;
▹ eliminar las bacterias;
▹ neutralización de olores;
▹ protección de la salud y el medio ambiente frente 

a los productos químicos.

Pero, sobre todo, es una forma de limpiar más fácil, más 
rápida, mejor y más respetuosa con el medio ambiente.

Este producto es un electrodoméstico que puede 
manipularse con rapidez y eficacia

Gracias al control de vapor de tres niveles, se puede 
utilizar para la limpieza suave de todo tipo de 
superficies

El generador de vapor está diseñado para la 
limpieza con vapor seco. El vapor y la alta 
temperatura eliminan fácilmente manchas 
molestas, manchas de cal, suciedad persistente, 
grasa, etc.

¡Importante!

Estimados clientes, les rogamos que conserven el 
EMBALAJE ORIGINAL.

Los reclamos por reparaciones en garantía sólo 
pueden aceptarse con este EMBALAJE.

En el caso de los aparatos que no se envíen en el 
EMBALAJE ORIGINAL, la empresa no se hace 
responsable de los daños que puedan producirse 
durante el transporte.
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Accesorios para la máquina

El embalaje contiene los siguientes accesorios

1. Manguera de vapor
2. Escobilla universal
3. Escobilla triangular
4. Tubos de extensión
5. Lanza Negra
6. Lanza de plata
7. Paños blancos
8. Almohadilla para cepillo

universal
9. Almohadilla para cepillo

triangular
10. Almohadilla de abrasivos
11. Cepillo de dientes rojo D.30

nylon
12. Cepillo D.30 de dientes de

nylon
13. Cepillo D.30 de dientes de

acero
14. Cepillo D.30 en Bronce
15. Cepillo D.60 de dientes de

nylon
16. Cepillo D.60 en Bronce
17. Cepillo D.60 en acero
18. Botella de relleno
19. Émbolos

PUEDEN SER NECESARIOS accesorios opcionales o repuestos.

10 7
8 9

3 pza 3 pza 1 pza 2 pza

5 pza 2 pza 2 pza

12 pza

1 pza 1 pza 1 pza

4 1

4

3

6

5

11 12 13 14

15 16 17

18

19
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El estricto cumplimiento de las instrucciones y 
recomendaciones de mantenimiento son fundamentales 
para las condiciones de uso previstas. En caso de uso 
inadecuado o incumplimiento de las instrucciones de uso, 
se anularán todas las garantías.

Antes de encender la máquina 

Retire el embalaje

Después de sacar el aparato del embalaje, 
compruebe si presenta daños evidentes. En caso de 
duda, no utilice el aparato y póngase en contacto con 
el servicio técnico.

Conserve el embalaje porque el aparato sólo se 
acepta para reparación con su embalaje original.

▹ El aparato sólo debe utilizarse para el fin al que está 
destinado.
▹ Antes de utilizar el aparato, lea total y cuidadosamente 
esta Guía del Usuario.
▹ Cualquier uso del aparato contrario a las 
instrucciones de esta Guía del usuario invalidará la 
garantía.
▹  La red eléctrica a la que se vaya a conectar este 
dispositivo debe cumplir las instrucciones de seguridad.
▹ No utilice el aparato a temperaturas extremas.  La 
temperatura ambiente debe estar comprendida entre 
+5 °C y +40 °C (40 °F y 105 °F).
▹ Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, 
asegúrese de que el contacto sea lo suficientemente 

seguro y que esté conectado a tierra. Puede ver el 
consumo de energía de la máquina en la etiqueta de 
producción de la parte inferior.
▹ No deje el aparato desatendido. Incluso en 
breves interrupciones del trabajo, desenchufe el 
aparato de la toma de corriente.
▹ Antes de iniciar cualquier trabajo en el aparato, 
retire el enchufe de la toma de corriente.
▹ No extraiga el enchufe de la toma tirando del cable 
del aparato.
▹ Proteja el cable de alimentación para evitar que se 
retuerza, se dañe o pase sobre bordes afilados. 
Manténgalo alejado de fuentes de calor.
▹ No utilice el aparato si el cable de alimentación o el 
aparato están dañados.
▹ No utilice un alargador sin señal de control y, en 
cualquier caso, no utilice alargadores enrollados.
▹ Si es necesario cambiar el cable de alimentación, 
póngase en contacto con el servicio técnico.
▹ El aparato está equipado con una protección 
térmica, que sólo puede ser activada o modificada por 
el servicio técnico autorizado.
▹ Si el aparato está dañado o no funciona 
correctamente, debe desconectarse inmediatamente. 
Evite cualquier intervención.
▹  Para cualquier reparación, póngase en contacto 
con su proveedor.
▹ Si el cable de alimentación del aparato está 
dañado, debe ser sustituido inmediatamente por el 
fabricante o un centro de servicio autorizado.

Sistema de seguridad
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▹ No utilice nunca el aparato con las manos o los pies 
mojados.
▹ No utilice el aparato en las proximidades de 
fregaderos, bañeras, duchas o depósitos de agua.
▹ No sumerja el aparato, el cable o el enchufe en 
agua u otros líquidos.
▹ No utilice el aparato si existe peligro de explosión.
▹ No utilice el aparato cerca de sustancias tóxicas.
▹ No utilice el aparato sobre superficies sensibles al 
calor.
▹ No exponga el aparato a la intemperie.
▹ No coloque el aparato cerca de fuentes de calor o 
calefactores eléctricos.
▹ Los aparatos eléctricos como televisores, radios, 
lámparas, etc., no deben exponerse a la intemperie.
▹ No debe limpiarse con vapor, aunque no esté 
conectado a la red eléctrica.
▹ Manténgase fuera del alcance de los niños.
▹ No utilice fuerza excesiva ni objetos punzantes para 
pulsar los botones. Basta con tocar la pantalla.
▹ Coloque siempre el aparato sobre un suelo estable.
▹ Si el aparato se cae desde una altura y/o está dañado, 
no lo utilice y póngase en contacto con su proveedor.
▹ En caso de avería, apague el aparato y nunca 
intente repararlo usted mismo. Póngase en contacto 
con su centro de asistencia.

▹ Utilice únicamente repuestos originales cuando 
realice reparaciones.
▹ Mantenga siempre el aparato en posición horizontal.
▹ No dirija el chorro de vapor hacia o dentro de 
aparatos eléctricos.
▹ Desconecte siempre el enchufe de la toma de 
corriente antes de limpiar el aparato.
▹ Espere siempre a que el aparato se enfríe antes de 
guardarlo.
▹ Vacíe la caldera si el aparato no se ha utilizado 
durante más de tres semanas.
▹ Este aparato dispone de varios sistemas de 
seguridad que sólo pueden ser modificados por un 
servicio técnico autorizado.
▹ No dirija nunca el chorro de vapor hacia personas o 
animales.
▹ No ponga nunca la mano delante del chorro de 
vapor.
▹ No vierta nunca productos de limpieza u otros 
aditivos en el depósito de agua. Utilice únicamente 
agua del grifo.
▹ Este aparato no es adecuado para ser utilizado por 
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o que no tengan 
experiencia o conocimientos en el uso del aparato.

▹ Asegúrese de que los niños no jueguen nunca con 
el aparato.
▹ No está diseñado para la calefacción de espacios.

Sistema de seguridad
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▹ Alimentación eléctrica
▹ Potencia máxima de la caldera
▹ Capacidad de la caldera
▹ Capacidad del depósito de llenado
▹ Presión de funcionamiento
▹ Presión de prueba
▹ Peso
▹  Control de vapor
▹  Tamaño
▹  Cuerpo de la máquina

Datos técnicos

Sistemas de protección:

110 - 230 V - 50/60 Hz
1650 / 2000 W
2.2 I (0.58 gal)
2.1 l (0.55 gal)
7 pa
9 pa
7.5 kg (16.5 lb)
Electrónico
400 x 300 x 340 mm (16 x 12 x 14 in) 
100% AISI 304 INOX - Acero inoxidable 

▹ Válvula limitadora de presión;
▹ Clase de protección IP 24;
▹ Control electrónico de la potencia de 

calefacción;
▹ Control electrónico del nivel de agua de la 

caldera
▹ Control electrónico del voltaje en la toma del 

aparato
▹ Control automático de las funciones para 

cada conexión;
▹ Termostato de rearme automático;
▹ Termostato de un solo disparo.

* La presión máxima es la presión a la que se activa la
válvula de seguridad. No corresponde a la presión de 
funcionamiento.
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Antes de encender 
la máquina

Descripción del aparato y 
explicación de las cifras

1. Tapón de vaciado de la caldera (sólo debe abrirse
cuando la máquina está fría y durante el proceso de
mantenimiento)

2. Depósito de agua

3. Tapa del depósito de agua

4. Pantalla táctil
4.1 No hay agua en el depósito: aparece H2O en la 
pantalla + señal acústica
4.2 Cuando el vapor está listo, aparece 170 °С en la 
pantalla

1. Llene la máquina sólo con agua del grifo

Antes de enchufar la máquina a la toma de corriente, 
llene el depósito (2) con unos 2,1 l (0,55 gal) de agua 
del grifo.
A continuación, conecte el aparato a la toma de 
corriente.

El aparato está equipado con una señal de aviso 
acústica que indica cuándo debe verterse agua fría 
en el depósito (2).

Falta de agua: En caso de falta de agua, aparecerá 
H2O en la pantalla (4).

En caso de falta de agua, se interrumpe el suministro de 
vapor.

Si la máquina necesita agua, retire el tapón del 
depósito (3) y llene el depósito (2) con agua del grifo 
utilizando la botella de plástico suministrada.
No vierta nunca productos de limpieza, aditivos 
químicos, esencias aceitosas ni agua destilada en el 
depósito (2).

Esto causaría graves daños al sistema de circulación de 
agua y a la resistencia.

2 
7 

5 

4 

1 6 

4.1/ 4.2

3

5. Portacables
6. Enchufe flexible

7. Manija
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Conexión de accesorios y 
encendido de la máquina

2. Inserción de la manguera de vapor

Levante la tapa protectora de la toma de corriente (6) 
e introduzca el enchufe de la manguera de vapor en la 
toma de corriente (6), teniendo cuidado de asegurar el 
enchufe mediante el cierre de seguridad negro de la 
toma de corriente.

La manguera de vapor está ahora conectada al 
aparato. 

Para remover la manguera de vapor se debe levantar 
la tapa de la toma (6), suelte el cierre de seguridad 
negro y saque el enchufe.

3. Conexión de accesorios

Introduzca el accesorio correspondiente en el mango 
de la manguera de vapor hasta que encaje.

Para extraer los accesorios, pulse el botón del lado y 
extraiga el accesorio.

Al introducir y extraer accesorios, tenga cuidado de no 
pulsar al mismo tiempo el botón "C" de la página 11

4. Encendido

Encienda el aparato tocando el sensor 
ENCENDIDO/APAGADO        general en la pantalla 
(4), la caldera está ahora encendida y el aparato 
comenzará a cargar el agua de la caldera.

El aparato tarda aprox. 3-5 minutos en 
transformar el agua en vapor seco.

Una vez alcanzada la presión de servicio, 
ésta aparece en la pantalla (4). De este 
modo, el aparato muestra que está listo 
para su uso.
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Accesorios

Escobilla triangular + escobilla universal + Paño de termofibra = Cepillo universal y triangular con paño de 
termofibra 

Se recomienda utilizar SIEMPRE el cojín para las escobillas colocado entre las escobillas y el paño de 
termofibra, ya que reduce la humedad, la condensación de agua y el mantenimiento de la temperatura.
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Uso de los controles de vapor

C

Utilice la función Vapor:
Para dispensar vapor, presione el interruptor (B) 
seleccionando la cantidad necesaria.
NO vapor -Velocidad 1   -Velocidad 2     -Velocidad 3     . 
Active ahora el chorro de vapor pulsando el botón (C).

En la fase inicial, la condensación debe evacuarse liberando vapor a 
plena potencia durante 10 segundos, ya que las mangueras del interior 
del aparato y la manguera de vapor están frías.

A continuación, espere hasta que la temperatura vuelva a alcanzar 
aprox. 170 °C (338 °F).

B
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Hierro
(solo para laversión 230V)

Instrucciones 

Antes de utilizar la plancha, conéctela a la máquina.

Lea las instrucciones de uso antes de utilizar la plancha.

No deje la plancha desatendida cuando esté 
conectada al aparato. Deje siempre la plancha sobre 
la tabla de planchar suministrada.

Si la plancha se coloca caliente sobre otras superficies, 
que no deberían ser su soporte adecuado, corre el 
riesgo de dañarlas.

Descripción 

La plancha está equipada con las siguientes 
funciones:

(A) botón de vapor

(B) mando giratorio para la selección del 
tejido (ajuste de la temperatura) 

(C) cable de conexión entre la plancha y 
el generador de vapor

D) alfombrilla de soporte de la plancha
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Planchado vertical Instalación y puesta en marcha 

Conecte la plancha mediante el cable de conexión 
(C) al generador de vapor y encienda el aparato. 

Ajuste la posición del mando, en función del tejido a 
planchar 

• Tejidos sintéticos/ Seda
•• Lana
•••  Algodón / lino

Planchado con vapor 

La salida de vapor es independiente 
del ángulo de inclinación de la 
plancha. Por lo tanto, el vapor puede 
utilizarse para refrescar cortinas, ropa y 
tapicerías de tela utilizando la plancha 
verticalmente.

Stiro a vapore 

Pulse el botón (A) para producir vapor. 
Sólo saldrá vapor cuando el mando 
de ajuste esté en lana 

• o algodón/lino •••

El uso en caliente de la plancha no 
depende del estado de la caldera, 
por lo que se puede planchar incluso 
sin vapor.

Planchado vertical 

A bajas temperaturas, la plancha se enfría y 
pueden salir gotas de agua. 

Al planchar, la plancha puede 
dejarse en posición vertical (véase 
la figura). 

Hierro
(solo para laversión 230V)
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Refrescante de Aire. 
Antes de utilizar el Kit Aroma, espere a que la unidad se 
caliente hasta alcanzar la temperatura de funcionamiento. 
Conéctelo al aparato como se muestra en la Fig. 1. Pulse el 
botón ENCENDIDO/APAGADO para activar el Kit Aroma.

ENCENDIDO/APAGADO

Fig. 1

Kit de Aroma
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Limpieza y mantenimiento

Desenchufe siempre el aparato antes de proceder a 
su limpieza y mantenimiento.
¡Las siguientes operaciones deben ser realizadas por 
profesionales capacitados!
En cualquier caso, lo mejor es ponerse en contacto 
con nuestro servicio técnico.

Eliminación de depósitos calcáreos en el 
generador de vapor

Dependiendo de la dureza del agua, la máquina 
debe limpiarse de los depósitos de cal cada 4-6 meses 
con una solución de ácido cítrico.

▹ No utilice productos químicos genéricos, sino sólo los 
recomendados por el fabricante para limpiar los 
depósitos de cal;

▹ La realización de comprobaciones rutinarias y 
mantenimiento del aparato por parte de nuestro 
servicio técnico prolonga considerablemente la 
vida útil del aparato;

▹ Estas comprobaciones corren a cargo del 
proveedor.
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Aspectos jurídicos

Esta guía del usuario contiene la información necesaria 
para el uso correcto, el manejo adecuado y la 
asistencia técnica cualificada de la máquina.

El conocimiento y cumplimiento de esta guía es una 
condición para el funcionamiento y mantenimiento 
seguro de la máquina.

Obviamente, esta guía del usuario no puede cubrir 
todos los usos posibles.

Si necesita más información o tiene otras preguntas, 
póngase en contacto con nosotros o con su 
distribuidor local.

GENERAL VAPEUR S.r.l. 
Strada per Castelletto, 19-21 
· 20080 Albairate (MI) · Italy
Ph: (+39) 02 94981104 ·
infoclienti@menikini.com

Eliminación y reciclaje

Los materiales con los que está fabricado el aparato 
no deben desecharse. Para eliminarlos como 
residuos póngase en contacto con los puntos 
públicos de tratamiento y reciclaje o el proveedor.

De conformidad con el artículo 13 de la Ley de 
Ejecución nº 151 de 25 de julio de 2005. Aplicación de 
las Directivas 2017/2102/UE, 2012/19/UE sobre la 
reducción del uso de sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos y la eliminación de residuos.

El símbolo del contenedor de basura tachado en el 
dispositivo significa que, al final de su uso, el producto 
debe retirarse por separado del resto de residuos.

Debe entregar el aparato, que ya no va a utilizar, en los 
centros adecuados para la recogida selectiva de 
residuos eléctricos y electrónicos o devolverlo a la 
tienda si compra un aparato nuevo de este tipo.

La correcta separación de los aparatos en proceso de 
reciclaje, preparación y eliminación como residuo no 
perjudicial para el medio ambiente contribuye a evitar 
posibles impactos negativos sobre el medio ambiente y 
la salud. También favorece la reutilización de los 
materiales con los que está fabricado el aparato.

La eliminación ilegal del producto como residuo por 
parte del usuario se castiga con medidas penales de 
conformidad con el artículo 50 y siguientes de la Ley nº 
22/1997.
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GENERAL VAPEUR S.r.l., declara bajo su responsabilidad que el aparato al que se refiere la presente Declaración 
de Conformidad cumple los siguientes requisitos de seguridad establecidos en las Directivas para el marcado 
CE:

SEGURIDAD ELÉCTRICA

Aspectos jurídicos

       2014/30/UE
▹ EN 55014-1:2017
▹ EN 55014-2:2015
▹ EN 61000-3-2:2014
▹ EN 61000-3-3:2013

y cumple las normas armonizadas:

       2014/35/UE
▹ EN 60335-2-54:2008+A11:2012+A1:2015
▹ EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+A1:2019
▹ +A2:2019 + A14:2019 + A15:2021

Aparatos eléctricos de calefacción 
UL 499 
Emitido:2014/11/07
CSA C22.2 N.64.
Emitido:2010/03/01 (R2014) Ed:7
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Ihre Einheit ist das Ergebnis langjähriger Erfahrung 
und umfangreicher technologischer Forschung. 
Wir haben dieses Gerät für Sie als perfektes Gerät 
konzipiert und mit professionellem Zubehör 
ausgestattet. 

Wir sind fest davon überzeugt, dass Sie viele 
Jahre lang mit unserem Produkt zufrieden sein 
werden. Für den ordnungsgemäßen Betrieb 
dieses Geräts lesen Sie bitte diese 
Bedienungsanleitung. 150 °C - 170 °C (305 °F - 
338 °F) heißer Trockendampf bedeutet: 

▹  Auflösen von Fetten; 
▹  Desinfektion; 
▹  Bakterienvernichtung; 
▹  Geruchsneutralisierung; 
▹  Schutz der menschlichen Gesundheit und 

der Umwelt vor Chemikalien. 

Aber vor allem ist es eine einfachere, schnellere, 
bessere und ökologischere Art der Reinigung! 

Dank der dreistufigen Dampfregulierung kann das 
Gerät zur schonenden Reinigung von Oberflächen 
aller Art eingesetzt werden. 

Dieses Gerät ist für die gewerbliche Reinigung mit 
Trockendampf konzipiert. Der Dampf und die hohe 
Temperatur entfernen problemlos störende Flecken, 
hartes Wasser, hartnäckigen Schmutz, Fett usw. 
Wichtig! 

Liebe Kunden von, bitte bewahren Sie die 
ORIGINALVERPACKUNG auf. 

Ansprüche auf Garantiereparaturen können nur in 
dieser VERPACKUNG entgegengenommen 
werden. 

Für Geräte, die nicht in der ORIGINALVERPACKUNG 
verschickt werden, übernimmt das Unternehmen 
keine Haftung für eventuelle Transportschäden. 
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Lieferumfang 

stk.

Gerätezubehör: 

1. Flexibler Schlauch
2. Rechteckige Bürste
3. Dreieckiger Pinsel
4. Verlängerungsrohr
5. Schwarze Düse
6. Graue Düse
7. Weiße Kleidung
8. Rechteckiges Bürstenpad
9. Dreieckiges Bürstenpad
10. Schleifpad
11. Rundbürste rot D.30 Nylon
12. Rundbürste D.30 Nylon
13. Rundbürste D.30 Edelstahl
14. Rundbürste D.30 Bronze
15. Rundbürste D.60 Nylon
16. Rundbürste D.60 Bronze
17. Rundbürste D.60 Griffe
18. Weiße Flasche
19. Gummidüse

Optionales Zubehör kann angefragt werden 

10 7
8 9

3 stk. 3 stk. 1 stk. 2 stk.

5 stk. 2 stk. 2 stk.

12 stk.

1 stk. 1 stk. 1 stk.

4 1

4

3

6

5

11 12 13 14

15 16 17

18

19
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Die strikte Einhaltung der Anleitungen und 

Wartungsempfehlungen ist Grundlage der 

bestimmungsgemäßen Nutzungsbedingungen. Bei 

unsachgemäßer Verwendung oder Nichtbeachtung 

der Bedienungsanleitung erlischt jeglicher 

Gewährleistungsanspruch. 

Vor der Inbetriebnahme Gerät auspacken 

Nachdem Sie das Gerät aus der Verpackung 

genommen haben, überprüfen Sie es auf 

offensichtliche Schäden. Wenn Sie Zweifel haben, 

verwenden Sie das Gerät nicht und wenden Sie sich an 

Ihr Servicecenter. 

Bewahren Sie unbedingt die Verpackung auf, da das 

Gerät nur in der Originalverpackung zur Reparatur 

angenommen wird. 

▹ Das Gerät darf nur für den vorgesehenen Zweck 

verwendet werden. 

▹ Bevor Sie das Gerät verwenden, lesen Sie es 

vollständig durch Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch 

sorgfältig durch. 

▹ Jede Verwendung des Geräts entgegen den 

Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung führt zum 

Erlöschen der Garantie.  

▹ Die elektrische Ausrüstung, an die dieses Gerät 

angeschlossen werden soll angeschlossenen Geräte 

müssen den gültigen Sicherheitsvorschriften 

entsprechen. 

▹ Verwenden Sie das Gerät nicht bei extremen 

Temperaturen.  Die Umgebungstemperatur sollte 

zwischen +5 °C und +40 °C (40 °F und 105 °F) liegen. 

▹ Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen 

Stellen Sie sicher, dass der Kontakt sicher genug ist 

und geerdet. Den Stromverbrauch des Geräts können Sie 

dem Herstelleretikett auf der Unterseite des Geräts 

entnehmen. 

▹ Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt.  Selbst in Bei 

kurzen Arbeitspausen den Stecker aus der Steckdose ziehen. 

▹ Bevor Sie mit Arbeiten am Gerät beginnen, ziehen Sie den 

Stecker aus der Steckdose.  

▹ Ziehen Sie den Stecker nicht durch Ziehen aus der 

Steckdose das Kabel des Geräts. 

▹ Schützen Sie das Netzkabel vor Verdrehen, Beschädigung 

oder dem Überfahren scharfer Kanten.  Halten Sie es von 

Wärmequellen fern. 

▹ Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder 

das Gerät ist beschädigt. 

▹ Verwenden Sie kein Verlängerungskabel ohne 

Kontrollschild und auf keinen Fall Kabeltrommeln. 

▹ Wenn Sie Ihr Netzkabel wechseln müssen, wenden Sie sich 

an dein Dienst. 

▹ Das Gerät ist mit einem Thermoschalterschutz 

ausgestattet, der nur von einem autorisierten Servicecenter 

der Firma E V International Ltd. aktiviert oder geändert 

werden kann.  

▹ Wenn das Gerät beschädigt ist oder nicht funktioniert 

ordnungsgemäß muss es sofort ausgeschaltet werden. 

Vermeiden Sie jegliche Eingriffe. 

▹ Für Reparaturen jeglicher Art wenden Sie sich bitte an E V 

International Ltd. oder Ihren Lieferanten. 

▹ Wenn das Netzkabel des Geräts beschädigt ist, sollte es 

sofort vom Hersteller oder einem autorisierten Servicecenter 

ausgetauscht werden.  
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Sicherheitsbestimmungen 

▹ Benutzen Sie das Gerät niemals mit nassen Händen 

oder Füßen. 

▹ Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

Waschbecken, Badewannen, Duschen oder 

Wasserreservoirs.  

▹ Tauchen Sie das Gerät, sein Kabel oder seinen 

Stecker nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.  

▹ Im Falle einer Explosionsgefahr ist die Verwendung 

des Geräts verboten.  

▹ Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe giftiger 

Substanzen.  

▹ Verwenden Sie das Gerät nicht auf 

hitzeempfindlichen Oberflächen oder Gegenständen.  

▹ Setzen Sie das Gerät keinen Witterungseinflüssen aus. 

▹ Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von 

funktionierenden Heizgeräten, elektrischen Heizgeräten 

oder in der Nähe von Wärmequellen auf.  

▹ Elektrische Geräte wie Fernseher, Radios, Lampen 

etc. sollten nicht mit Dampf gereinigt werden, auch 

wenn sie nicht an das Stromnetz angeschlossen sind.  

▹ Lassen Sie das Gerät nicht von Kindern bedienen.  

▹ Verwenden Sie keine übermäßige Kraft oder scharfe 

Gegenstände, um die Tasten zu drücken.  

▹ Stellen Sie das Gerät immer auf einen stabilen 

Untergrund.  

▹ Wenn das Gerät aus großer Höhe herunterfällt 

und/oder beschädigt wird, verwenden Sie es nicht und 

wenden Sie sich an Ihren Lieferanten.  

▹ Im Falle einer Beschädigung schalten Sie das Gerät 

aus und versuchen Sie niemals, es selbst zu reparieren.  

Kontaktieren Sie Ihr Servicecenter. 

▹ Verwenden Sie bei Reparaturen nur Originalteile.  

▹ Halten Sie das Gerät immer in horizontaler Position.  

▹ Richten Sie den Dampfstrahl nicht in oder auf 

Elektrogeräte.  

▹ Bevor Sie das Gerät reinigen, ziehen Sie immer den 

Stecker aus der Steckdose.  

▹ Warten Sie immer, bis das Gerät abgekühlt ist, bevor Sie 

es lagern.  

▹ Bitte entleeren Sie den Kessel, wenn das Gerät länger als 

drei Wochen nicht benutzt wird.  

▹ Dieses Gerät ist mit mehreren Sicherheitssystemen 

erhältlich, die nur von einem autorisierten Service geändert 

werden können.  

▹ Richten Sie den Dampfstrahl niemals auf Menschen oder 

Tiere.  

▹ Halten Sie niemals Ihre Hand vor die Dampfdüse.  

▹ Füllen Sie niemals Reinigungsmittel oder andere 

Zusatzstoffe zur Dampferzeugung in den Tank.  

Verwenden Sie nur Leitungswasser. 

▹ Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch 

Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Behinderungen 

oder ohne Erfahrung oder Wissen im Gebrauch des Geräts 

geeignet.  

▹ Stellen Sie sicher, dass Kinder niemals mit dem Gerät 

spielen.  

▹ Nicht für Raumheizungszwecke.  
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▹ Stromversorgung 

▹ Max. Kesselleistung 

▹ Kesselkapazität 

▹ Kapazität des Nachfülltanks 

▹ Arbeitsdruck 

▹ Prüfdruck 

▹ Gewicht 

▹ Dampfkontrolle 

▹ Größe der Einheit 

▹ Körper 

110 - 230 V - 50/60 Hz 

1650 / 2000 W 

2,2 I (0,58 Gallonen) 

2,1 l (0,55 Gallonen) 

7 bar 

9 bar 

7,5 kg (16,5 lb) 

Elektronisch 

400 x 300 x 340 mm (16 x 12 x 14 Zoll) 

100 % AISI 304 INOX – Edelstahl 

Schutzeinrichtungen: 

▹ Überdruckventil; 

▹ Schutzart IP 24; 

▹ Elektronische Steuerung der Heizleistung; 

▹ Elektronische Kontrolle des Wasserstandes im Kessel; 

▹ Elektronische Kontrolle des Wasserstandes im 

Nachfülltank; 

▹ Elektronische Kontrolle der Spannung in 

der Gerätesteckdose; 

▹ Automatische Steuerung der Funktionen für 

jede Verbindung; 

▹ Thermostat mit automatischer Aufladung; 

▹ Thermostat "One-Shot". 

* Maximaler Druck ist der Druck, bei dem das

Sicherheitsventil spätestens aktiviert wird. Er entspricht 

nicht dem Betriebsdruck. 
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Vor der Inbetriebnahme 

Beschreibung des Geräts 

und eine Erklärung der Zahlen 

1. Schraubverschluss für Kessel

2. Panzer

3. Tankdeckel

4. Touchscreen-Display

4.1    Wasserknappheit: Auf dem Display 

erscheint H2O + akustisches Signal 

4.2 Dampf ist bereit: Auf dem Display 

erscheint 170 °С (356 °F). 

5. Netzkabelaufwicklung

6. Anschlussstecker

7. Handhaben

1. Mit Wasser füllen

Bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken, stellen 

Sie sicher, dass der Kesseldeckel (1) vollständig 

festgezogen ist. 

Füllen Sie den Tank (2) mit 2 l (0,52 gal) 

Leitungswasser. Stecken Sie nun das Gerät in 

die Steckdose. 

Tippen Sie auf die EIN/AUS-Taste       auf dem 

Touchscreen-Display (4), um das Gerät 

einzuschalten. 

Nun pumpt das Gerät das Wasser in den Kessel. 

Das Gerät ist mit einem akustischen Warnsignal 

ausgestattet, das anzeigt, wann kaltes Wasser in den 

Tank (2) eingefüllt werden muss. Wasserknappheit: Bei 

Wassermangel: Im Display (4) erscheint H2O. 

Bei Wassermangel wird die Dampfabgabe 

unterbrochen, so dass der unter Druck stehende Kessel 

ausgeschaltet und nicht im Leerlauf ist. 

Wenn der Dampferzeuger Wasser benötigt, entfernen 

Sie den Tankdeckel (3) und füllen Sie den Tank (2) mit 

der Plastikflasche. 

Füllen Sie niemals Reinigungsmittel, Antikalkzusätze, Essenzen 

oder destilliertes Wasser in den Wassertank (2)! 

Dies würde zu schweren Schäden am 

Wasserkreislaufsystem und am Heizelement führen. 

3 

2 
7 

5 
4.1/4.2 

4 

1 6 
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2. Den Dampfschlauch einführen Der

Dampferzeuger

Die Schutzabdeckung der Steckdose (6) wird 

angehoben. Jetzt müssen Sie den Stecker des 

Dampfschlauchs in die Steckdose stecken. Nun wird 

der Schlauch an das Gerät angeschlossen. 

Um den Dampfschlauch zu entfernen, öffnen Sie den 

Deckel der Steckdose (6) und ziehen Sie den Schlauch 

heraus. 

3. Anschluss von Zubehör

Führen Sie das entsprechende Zubehörteil in den 

Schlauch oder das Rohr ein, bis es einrastet. 

Um das Zubehör zu entfernen, drücken Sie den 

schwarzen Knopf und ziehen Sie das Zubehör heraus. 

4. Anzeige

Tippen Sie auf die EIN/AUS-Taste      auf dem 

Touchscreen-Display (4), um den Dampferzeuger 

einzuschalten 

Nun pumpt das Gerät Wasser in den Kessel. 

Das Gerät benötigt ca. 3-5 Minuten, um das Wasser in 

trockenen Dampf umzuwandeln   

Sobald der Betriebsdruck erreicht ist, wird dieser auf 

dem Display (4) angezeigt. Dadurch zeigt das Gerät an, 

dass es betriebsbereit ist. 
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Anhänge 

Dreiecksbürste + Universalbürste + Thermofaser = Universal- und Dreiecksbürste mit Thermofaser. 

Die Bürstenmatte sorgt für Feuchtigkeitsreduzierung und Temperaturstau. 
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Das Gerät muss mit Wasser gefüllt sein. 

Betätigen Sie nun den Hauptschalter am Touchscreen 

(4); Im Display (4) erscheint Kessel AN, das Gerät 

signalisiert die Betriebsbereitschaft. 

Schließen Sie nun den Dampfschlauch an. 

Das Gerät verfügt über eine dreistufige 

Dampfregelung. 

Sie können die 

Dampfmenge durch 

Drücken der Taste (B) 

regulieren. Ohne Symbol, 

Kleine, mittlere, große 

Dampfmenge. 

Die Schläuche zum Gerät und der Dampfschlauch sind 

kalt, daher müssen Sie das Kondenswasser aus den 

Schläuchen entfernen, indem Sie 10 Sekunden lang 

Dampf mit voller Leistung ablassen. Bitte warten Sie, bis 

die Temperatur wieder etwa  

170 °C (338 °F) erreicht. 

Nachdem Sie die Reinigung beendet haben, schalten 

Sie das Gerät am Hauptschalter am Touchscreen-

Display (4) aus. 

Ziehen Sie nun den Stecker aus der Steckdose und 

wickeln Sie ihn um die Stelle, an der das Netzkabel 

aufgewickelt werden soll (5). 

Vor der Lagerung muss das Gerät ca. 30 Minuten 

abgekühlt werden (bei Zimmertemperatur). 

Sie können den 

Dampfstrahl durch 

Drücken der Taste (C) 

aktivieren und 

deaktivieren. 



59 

Eisen 
(nur 230V-Version) 

Anweisungen 

Vor dem Gebrauch muss das Bügeleisen an 

den Dampferzeuger angeschlossen werden. 

Lesen Sie vor der Verwendung des Bügeleisens 

die Anweisungen. 

Lassen Sie das Bügeleisen nicht unbeaufsichtigt, 

während es an das Gerät angeschlossen ist. Lassen Sie 

das Bügeleisen immer auf der mitgelieferten 

Gummimatte stehen. 

Die Bügeleisenplatte kann beschädigt werden, wenn 

das heiße Bügeleisen auf einer anderen Oberfläche als 

der Gummimatte abgestellt wird. Wenn das Bügeleisen 

auf ungeeignete Oberflächen gestellt wird, können 

diese beschädigt oder verbrannt werden. 

Beschreibung 

Das Bügeleisen ist mit folgenden Funktionen ausgestattet: 

(A) Dampftaste 

(B) Drehknopf zur Stoffauswahl 

(Temperaturregelung) 

(C) Das Bügeleisen wird über 

das Verbindungskabel mit 

dem Gerät verbunden 

Zubehör 

Das Bügeleisen ist mit folgendem Zubehör ausgestattet: 

Montieren Sie das Zubehör wie in der Abbildung gezeigt. 

C 

A 

Gummimatte 

C 

(D) 
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Bügeln 
(nur 230V-Version) 

Anschließen und einschalten Vertikales Bügeln 

Um Ihnen die Arbeit zu erleichtern, empfehlen wir, 

immer die Gummimatte zu verwenden. Auf jeden Fall 

muss man bedenken, dass hier immer eine höhere 

Temperatur verwendet werden muss. 

Verbinden Sie das Bügeleisen über das 

Verbindungskabel (C) mit FIORENZO und schalten Sie 

das Gerät ein. Stellen Sie die Drehschalterposition 

entsprechend dem zu bügelnden Stoff ein. 

 Synthetische / Seiden

 Wolle 

 Baumwolle 

Trocken bügeln 

Die Dampfleistung ist unabhängig von 

der Eisenneigung. Daher kann der 

Dampf zum Auffrischen von 

Vorhängen, Kleidung und Stoffpolstern 

durch vertikales Bügeln verwendet 

werden. 

Der Betrieb des Heißbügeleisens ist 

unabhängig vom Zustand des 

Heizkessels, sodass Sie ohne Dampf 

bügeln können. 

Dampfbügeln  Vertikale Position 

Drücken Sie die Taste (A), um 

Dampf zu erzeugen. 

Dampfbügeln ist möglich, wenn 

der Regulierungsknopf auf Wolle 

steht  oder Baumwoll-Leinen 

. 

Während des Bügelns können Sie das 

Bügeleisen drin lassen vertikale Position 

(siehe Abbildung). 
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Lufterfrischer 

Verwendung von Lufterfrischern (Option) 

Bevor Sie den Lufterfrischer verwenden, warten Sie, bis 

sich die Maschine auf Betriebstemperatur erwärmt 

hat. Schließen Sie es wie in Abb. 1 gezeigt an das 

Gerät an. Beachten Sie, dass der Lufterfrischer nicht 

automatisch startet. Bitte drücken Sie die EIN/AUS-

Taste, um den Lufterfrischer zu aktivieren und zu 

deaktivieren. 

AN/AUS 

 1 
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Reinigung und Wartung 

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie das Gerät 

reinigen und warten. 

Die folgenden Arbeiten müssen von kompetentem und 

geschultem Fachpersonal durchgeführt werden! 

In jedem Fall wenden Sie sich am besten an unseren 

autorisierten Service. 

Entfernung von Kalkablagerungen im 

Dampferzeuger 

Abhängig von der Härte des Leitungswassers muss die 

Maschine alle 4 bis 6 Monate von Kalkablagerungen 

gereinigt werden. Gehen Sie wie folgt vor: 

▹ Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose; 

▹ Warten Sie, bis das Gerät kalt ist; 

▹ Schrauben Sie den Kesseldeckel (1) mit dem im 

Lieferumfang enthaltenen Kesselschlüssel ab und 

gießen Sie das Wasser aus dem Kessel; 

▹ Geben Sie 2 Tassen Wartungsflüssigkeit in den 

Dampfkessel (verwenden Sie die von unserem 

Service bereitgestellte Wartungsflüssigkeit). Für die 

Wartung wird eine Gebühr erhoben. 

▹ Verschließen Sie den Kessel wieder mit der Schraube. 

Achten Sie darauf, dass die Schraubendichtung in 

der richtigen Position liegt; 

▹ Heizen Sie das Gerät auf und trennen Sie das Gerät 

nach Anzeige der Dampfbereitschaft vom 

Stromnetz;  

▹ Nachdem das Gerät vollständig abgekühlt ist, öffnen 

Sie wieder den Schraubverschluss des Kessels (1) 

und gießen Sie das Wasser aus;  

▹ Den Kessel mit der Schraube wieder verschließen. 

Achten Sie darauf, ob die Schraubendichtung liegt 

in der richtigen Position; 

▹ Fertig. 

▹ Verwenden Sie auch im Normalbetrieb keine 

Chemikalien zur Kalkreinigung; 

▹ Durchführung routinemäßiger Überprüfungen von 

Einschlussgegenständen und die Elektronik des 

Gerätes durch die Mitarbeiter unseres Service 

verlängert die Lebensdauer des Gerätes erheblich; 

▹ Diese Schecks werden vom Lieferanten berechnet. 
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Diese Bedienungsanleitung enthält die Informationen, 

die für den ordnungsgemäßen Gebrauch, die 

ordnungsgemäße Handhabung und den 

fachgerechten technischen Support der Maschine 

erforderlich sind. 

Die Kenntnis und Einhaltung dieser Anleitung ist 

Voraussetzung für den sicheren Betrieb und die sichere 

Wartung der Maschine. 

Natürlich kann diese Bedienungsanleitung nicht alle 

Nutzungsmöglichkeiten enthalten. 

Wenn Sie weitere Informationen benötigen oder 

weitere Fragen haben, kontaktieren Sie uns bitte. 

GENERAL VAPEUR S.r.l. 

Strada per Castelletto, 19-21 

·20080 Albairate (MI) ·  Italien

Tel.: (+39) 02 94981104 ·

infoclienti@menikini.com

Entsorgung und Recycling 

Die Materialien, aus denen das Gerät besteht, dürfen 

nicht weggeworfen werden. Um sie als Abfall zu 

entsorgen, wenden Sie sich an öffentliche Stellen für 

Verarbeitung und Recycling oder an den Lieferanten. 

Gemäß Art. 13 der Strafverfolgungsverordnung Nr. 151 

vom 25. Juli 2005 zur Umsetzung der Richtlinien 

2017/2102/UE, 2012/19/UE zur Reduzierung der 

Verwendung gefährlicher Stoffe in Elektro- und 

Elektronikgeräten und anderen - Abfalltransport. 

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem 

Gerät bedeutet, dass das Produkt am Ende seiner 

Verwendung getrennt vom übrigen Abfall entsorgt 

werden sollte. 

Sie müssen das Gerät, das nicht mehr verwendet 

werden soll, in den Zentren abgeben, die für die 

getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronikschrott 

geeignet sind, oder es im Geschäft zurückgeben, wenn 

Sie ein neues Gerät dieser Art kaufen. 

Die ordnungsgemäße Trennung von Instrumenten, die 

recycelt, aufbereitet und als umweltschonender Abfall 

entsorgt werden, trägt dazu bei, mögliche negative 

Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu 

vermeiden. Es begünstigt auch die Wiederverwendung 

der Materialien, aus denen das Gerät hergestellt ist. 

Die rechtswidrige Entsorgung des Produkts als Abfall 

durch den Benutzer wird mit strafrechtlichen 

Maßnahmen gemäß der Gesetzesverordnung Nr. 

1997/22 (Art. 50 ff. der Gesetzesverordnung Nr. 1997/22) 

geahndet. 

mailto:infoclienti@menikini.com
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Rechtliche Aspekte 

GENERAL VAPEUR S.r.l. erklärt in eigener Verantwortung, dass das in dieser Konformitätserklärung genannte Gerät 

den folgenden Sicherheitsanforderungen entspricht, die in den Richtlinien für die CE-Kennzeichnung festgelegt 

sind: 

ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT 

UND ELEKTRISCHE SICHERHEIT 

2014/30/UE 

▹ EN 55014-1:2017 

▹ EN 55014-2:2015 

▹ EN 61000-3-2:2014 

▹ EN 61000-3-3:2013 

und erfüllt die nächsten harmonisierten Normen: 

Elektrische Heizgeräte 

UL 499 

Ausgestellt: 07.11.2014 

CSA C22.2 N.64. 

Herausgegeben: 01.03.2010 (R2014) Ed:7 

2014/35/UE 

▹ EN 60335-2-54:2008+A11:2012+A1:2015 

▹ EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014+A13:2017+A1:2019 

▹  +A2:2019 + A14:2019 + A15:2021 
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